, _ Song Bach Ping,
khuc thuy chién lich st cua Tran Hung Dao danh tan quan Nguyén Mdéng thé ky XII.
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Bach Ping Hai Khau
, Nguyén Trii
Uc Trai Thi Tdp
Lé Cao Phan dién am
Soc phong xuy hai khi lang lang
Khinh khoi ngdm pham qué Bach Pang
Ngac doan kinh kho son khuc khuc
Qua tram kich chiét ngan ting tang
Quan ha bach nhi do thién thiét
Hao kiét cong danh thir dja ting
Ving su hoi dau ta di hi
Lam luu phu anh y nan thang


http://nguyendu.com.free.fr/hanviet/hv_timchu.php?unichar=%E9%98%AE
http://nguyendu.com.free.fr/hanviet/hv_timchu.php?unichar=%E5%BB%8C

Cira Bién Bach-Pang
Viét Vii phong dich luc bat
Gi6 Bic vé, nudc cam-cam
Ciang budm 10ng gi6 phing-phiang Bach-Ding
L6-nho nti dung tram nghin
Nhu thuyén quan dich bé chim ngdn-ngang
Rurng day nhu rai tan hoang
Kich dao binh khi gay tran mé song
Hai quan ma thing tram dong
Bién-cuong tro1 dinh nai non chap-chung
Noi day 16p-16p anh-hung
Dung cong nghiép 16n vay-ving luu danh
Oi, nhin chuyén cii qua nhanh
Quyén hon anh nudce, chua thanh 16i tho.

Bach Dang Sea-Port
Translated by Lé Cao Phan dich

Throwing cold over the sea, the north wind blows

We pass the estuary all clothes well open

Riversides, and mounts and rocks are the after-show

Of those enemy vessels and swords and darts once broken
Two against a hundred on fiels favorable
That made lots of very glorious fighters!
Into the past have gone those deeds memorable
How moved I am while searching the proud waters!

Bach Bz"lng, Port Maritime

Traduit par Lé Cao Phan

Sur mer, 1l vient du Nord une bise accablante
On pass le Bach Pang toute voile gonflée
Rives, monts et rochers sont I’1mage vivante
Des vaisseaux, glaives et darts jadis brisés!

“Deux hommes contre cent” en terrains favorables
Ont fait de vrais héros a tel point glorieux!
Sont dé¢ja bien lointains ces exploits mémorables
Que d’émotions j’éprouve en fouillant I’eau des yeux!



